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Additional resources for Chapter 4, “Preparing Arabic Teachers for Integration: The Edinburgh Model” 
by Jonathan Featherstone, in Arabic as One Language: Integrating Dialect in the Arabic Language 
Curriculum, edited by Mahmoud Al-Batal, Georgetown University Press, 2018. 

 

Activity 4.2  

The Diglossic Gap and Activity Evaluation     فجوة الازدواجية""  
 

ٍ  ة  إن الفجوة اللغوية بين الفصحى والعامية غير ثابتة،  ويختلف حجم هذه "الفجوة"  بين  تركيب
 وأخرى.

اللغوية بين نظر الى التراكيب اللغوية التالية وحاول ترتيبها حسب حجم الفجوة ا  :تمرين  
  12 – 1مها من   ّ رق  الفصحى والعامية، و 

 ) في رأيك لى أكبر فجوة بين الفصحى والعاميةعيدل يجب أن  1رقم (ملاحظة: 

 المفردات اليومية 

 المفردات المتطورة 

 النفي في جميع أشكاله 

 تصريف الأفعال 

 ُ         ّ ح روف الجر   

 الصفات 
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 الترقيم 

  القواعد 

 مع                     َ الإفراد والتثنية والج   

   اللفظ 

  كلمات الاستفهام 

  ترتيب الجملة 

 

ّ            تأم ل..........    ....  

من هل ساعدك هذا النشاط على التفكير في جانب من جوانب اللغة العربية لم تفكر فيه .1
  قبل؟

على تدريس الطلبة مدرسي اللغة العربية  أن يساعد جديدهذا الوعي الل يمكنكيف . 2
 ؟والكلام بالعامية خلال فترة زمنية محدودة بالفصحىاءة م القر                        ّ الأجانب الذين يريدون تعل  
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:  تقييم أنشطةورشة  
  

   زدواجية"الا"لتساعد الطالب على التعامل مع  فجوة المصممة ية تالأنظر الى الأنشطة ال
 أي نشاط تفضل ولأي سبب؟

 
3 2 1 

  الافعال الأربعة "الكبرى" أقدر "ضد" أستطيع لعبة مطار القاهرة

Cairo Airport Game  أستطيعv أقدر  The Big Four Verbs 
 

 

Diglossic Drill Example 1:  The “Big Four” Verbs "الأفعال الأربعة "الكبرى 
 
There are four everyday verbs shared by most versions of spoken Arabic that differ considerably 

from their MSA equivalents. These are outlined below: 

 
English MSA Main spoken dialects 
he saw   د    َ اه   َ ش َ  shaaf 

he went    ب   َ ه   َ ذ َ  raaH 

he did   ع  َ ل   َ ع   َ فamal 

he worked   ل   ِ م   َ ع َ  ishtaghal 

 
NB: It is interesting to note that the verb for “do” in spoken Arabic is the one used for “work” 

in MSA. Also the MSA verb “faعala” should be avoided when speaking. 
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Look at the contrast between the following two phrases: 

 
1. (Spoken)   عamalt eeh imbaariH?       (What did you do yesterday?) 
 

2. (MSA)                 ماذا فعلت  أمس؟       َ                  (What did you do yesterday?) 
                  (maadha  faعalta ams?) 
 
Exercise 1: Now see if you can match the following phrases into spoken Arabic with their MSA 
equivalents: 
 
shuft il-akhbaar imbaariH? ماذا فعلت  أمس     َ   ؟        
aywa, ana shuft il-akhbaar 
imbaariH 

َ     أين  عملت  أمس      َ  ؟  

ruHt feen imbaariH? ذهبت  الى السينما             ُ     
ana ruHt is-sinima   عملت  ُ  في مكتبي أمس   
َ  هل شاهدت   ?amalt eeh imbaariHع   ؟أمسالأخبار        
ana ruHt il-madrasa imbaariH ذهبت  الى المدرسة             ُ  أمس    
ishtaghalt feen imbaariH? أين  ذهبت  أمس     َ      َ  ؟  
ana ishtaghalt fi maktabi imbaariH  شاهدت   –نعم  ُ  الأخبار أمس    
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Exercise 2:  Reenact the following dialogue in Spoken Arabic. 
 
 

1.  What did you do yesterday? 
 

 
2.  I went to the museum. 

 
 

3. What did you see there? 
 

 
4. I saw lots of beautiful pictures at the exhibition 

 
 

5. What did you do after that? 
 

 
6. After that I worked in my office. 

  
 
Exercise 3:  Using the above information, write three sentences explaining what 
you did yesterday in MSA. 
 
 
Useful Vocabulary: 
 

exhibition maعraD / maعaariD م ع رض / معار ض  ِ          َ  َ  
museum matHaf/mataaHif ف ِ  م تحف /متاح           َ 
picture Suura/Suwar صورة / ص و ر  َ  ُ         
after that (MSA) baعda dhaalika   بعد  ذلك َ     َ   
after that (Spoken) baعdeen بعدين  

 
 



 

 
J on a t h an  F ea t h e rs t o ne    I s l am ic  a nd  M id d l e  Eas t e r n  S t u d ie s    Un i ve rs i t y  o f  E d i nb u rg h  

This material is intended for educational use only and is made available under a Creative Commons 
Attribution-NonCommercial 4.0 International License. For all other types of re-use, please contact 
Georgetown University Press at gupress@georgetown.edu. Copyright © 2018 Georgetown University Press. 

6 

 

C
A

S
A

W
 T

e
a

c
h

e
r 

T
ra

in
in

g
 P

ro
g

ra
m

m
e

 

Diglossic Drill Example 2: يستطيع v يق در   ْ  
In spoken Arabic, most dialects use the verb قدر/ ي ق د ر  َ  ْ ِ       to convey the meaning “to be able to 
do something.” This is followed by the present tense. 

Example:  باق د ر اتكل م عربي      ّ       َ  ْ   ........... I can speak Arabic 

MSA uses the verb يع    ِ    استطاع / يست ط  َ             

Example:   أستطيع  أن  أتكل م  اللغة  العربية َ         َ       َ  َ     ْ    ُ      ……..I can speak Arabic (MSA) 

NB:   أستطيع takes    أن  ْ   + the subjunctive /منصوب  similarly to أريد  

Below are the two versions of “to be able to” conjugated in the present tense. Notice the stress in 
the 2nd person feminine and 2nd and 3rd person plural in the spoken form: 

English  Spoken Arabic MSA

I can, I am able to بأقدر b-a’dar   أستطيع ُ        

you can, you are able to بت قدر   ِ   b-ti’dar   تستطيع ُ       

you can, you are able to (f) بت قدري    ِ   b-tidari   تستطيعين َ         

he can, he is able to ر  ِ  بي قد b-yi’dar   يستطيع ُ       

she can, she is able to بت قدر   ِ   b-ti’dar   تستطيع ُ       

we can, we are able to بن قدر   ِ   b-ni’dar   نستطيع ُ       

you can, you are able to (pl.) بت قدروا     ِ   b-ti’daru   تستطيعون َ         
they can, they are able to بي قدروا     ِ   b-yi’daru   يستطيعون َ         
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To negate, the normal rules of عامية and ف صحى   ُ  apply: 

I cannot go 
tomorrow 

َ     ً أستطيع أن  أذهب  غدا   لا      ُ    أروح ب كره ش  َ  اقد ر ما      ْ          
  ma- a’darsh aruuH bukra  

 

Exercise 1: Ask your partner the following questions in spoken Arabic and write up your 
answers in MSA. 

 

Can you see Tanzania from 

here?   1   ِ َ                       ت قد ر تشوف تنزانيا من هنا؟

   2  ِ َ              ت قد ر تسوق عربية؟

   3  ِ َ        ت قد ر تعوم؟

   4  ِ َ                ت قد ر تفهم برتغالي؟

   5      ِ َ      ّ        أمك ت قد ر تتكل م عربي؟

   6       ِ َ                أبوك ي قد ر يجي هنا بكره؟

 

 

 

 



 

 
J on a t h an  F ea t h e rs t o ne    I s l am ic  a nd  M id d l e  Eas t e r n  S t u d ie s    Un i ve rs i t y  o f  E d i nb u rg h  

This material is intended for educational use only and is made available under a Creative Commons 
Attribution-NonCommercial 4.0 International License. For all other types of re-use, please contact 
Georgetown University Press at gupress@georgetown.edu. Copyright © 2018 Georgetown University Press. 

8 

 

C
A

S
A

W
 T

e
a

c
h

e
r 

T
ra

in
in

g
 P

ro
g

ra
m

m
e

 

Diglossic Drill Example 3                                  Cairo Airport Game   القاھرةلعبة مطار 

Teacher’s Instructions:  

Cut the following squares into cards and create as many sets as you need according to the size of 
your class. 

Put the students in groups of twos or threes and give them a set of cards and ask them to place 
face down.  

Student A (pretending to be the customs officer) asks a question in Egyptian Colloquial Arabic 
(ECA). Student B pretends not to understand, so student A or C (if you do it with three students) 
shouts out same question again in MSA.  

Student B then understands and finally answers in ECA. 
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What do you want 
to do in Cairo? 

 

 

How long are you 
doing to stay in 

Egypt? 

 

Why do want to 
study Arabic? 

 

Where are you 
staying?*  

نزل / ينزل)(  

 

 

Where do you 
want to work in 

the future?* 

 في المستقبل

 

Where are you 
studying Arabic in 

Cairo?  

 

Why don’t you 
want to study 
Arabic in your 

country?* 

 بلدك

 

 

Do you have any 
family or friends 

in Egypt? 

 

Have you visited 
Egypt before?  

 

Where is your 
suitcase? 

 

Does your father 
want to visit you 

in the Middle 
East? 

 

Which languages 
can you speak? 

 


